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MOETUYHHNU IIUKJI ITPO CTPACTI XPUCTOBI HOCHUIIA TYPOBOMCHKOTO.
YACTHUHA 1

Cmamms npucesuena noemuunomy yuxiy Hocuna Typoboiicbkozo npo Cmpacmi Xpucmosi, sixuii 6xo0ums 00 1amiu-
HoMo8HO20 Kypcy noemuku Kueso-Mozunancokoi axademii «Hymettusy (Limemm) (1699/1700). Ocnosna mema oocii-
02iCeHHS — OCMUCTEHHS OYXOBHO20, eCMEeMU4H020 U KYIbIMYPHO20 3MICHY HOG020 JimepamypHo2o mamepiary. Aemopka
PO3271A0a€ NepuLy 4acmumy Yyukiy, AKUll 3a2a1om Hanivye 76 enizpam 1amuncokoio mogoio. Tym nocniooeno 300pasxcerno
KII0406i nodii ocmanHix Ouie 3emnoz2o scumms Icyca Xpucma — 6i0 3padu FOOu 00 OuyyeanHsi, YEIHUAHHIL MEPHOBUM
GIHYeM | HECeHH: Xpecma.

Ilpobrnemamuxa cmammi nonsieae y 8usAgIeHHi OAPOKOBO2O CUHME3Y XPUCTUAHCHKO20 | MIPONI02TUHO20 C8imM0endia y
noesii Kuego-Mozunancvkoi akademii. TypoboticbKkuil K agmop noeoHye nedazociymy i Xyooxcuto menty. Pyxonuc noemu-
KU — Cmy0enmcoKutl KOHCneKm J1eKyiti, momy nyouikayisa i nepekiao enicpam Cmanosiams ne auule 1imepamyposHasuy,
a i mekcmono2iuny YyiHHicmo.

Memoio cmammi € novamox nyonikayii 1amuHOMOGHUX MEKCMI6 YUKTY 3 YKPATHCLKUM NePeKia0oM ma 4acmrosull
auaniz ix smicmy ma gopmu. Y cmammi ananizyromecs 0esiKi nputiomu enipamamuyioi noemuxuy, 3aCHO8aHI Ha AHMU-
me3i, ano3ii, epi cuig, cumsoniynux napanenax mioie Ceamum [lucemom i anmuunoro Kyremypor. Yeazy 30cepeddiceno Ha
cnigicnysanti Oionitinux obpasie (Aoam, Xpucmoc sk Ckena, /Joopuii Illacmup, Knuea Kumms) 3 anmuunumu (Amaanm,
Tepaxn, Hapyuc, Bpym). L]e nocOnanmns poskpusae 2nubunny 6apokosy ioei eOHOCmI C8Iimoeoco 00C8idy — XPUCTNUSIH-
CbKO20 [ AZUYHUYLKO20, OYXOBHO20 MA 3€MHO20.

Pesynomamu noxaszyioms, wo Hocun Typoboiicokuii eucmynae sx scKpaguil npedcmasHux YKpaincoko2o 6apoxo,
KOMpUtl nepeHocums pumopuxy €6pOneucbKoi NOemudHol wkonu y niowuHy 6020c108CoKux posoymis. Cmamms 0060-
OUMb A8MOPCbKe NOXOOICEHHs eniepam YUK 3a OYOnI08anHAM OEsAKUX i3 HUX 3 NOMIMKOIO «HAWAY» 8 OCHOGHOMY MeKCMi
RIOPYYHUKA 3 BIPULYBAHHSA, MOPKAEMbCA 0COONUBOCMEN IAMUHCHKOI IeKCUKU, MUNIG eniepamamuinoi CmpyKkmypu mex-
cmis. Bucnoexu niokpecuoioms, wo yuki Typoboiicbko2o € YiHHUM Nam sSmHUKOM YKpaiHcbKol 6apokoeoi nimepamypu
ma HasuanbHoi Kynemypu Kueeo-Mozeunsincokoi akademii. [1yonikayis 6i0kpusae nepcnekmusu nooaibux cmyoi — K
MeKCMOoN02iHUX, MAK i iHmepnpemayitinux, CNpAmMosanux Ha 00CIIONHCEHHs OPy20i Yacmuny YUKy ma nudue ocmuc-
JIeHHS CUHMe3Y AHMUYHUX | XPUCTUAHCbKUX Momueis y simuusHanii noemuyi XVII-XVIII cmonimo.

Knwuosi cnosa: Hocun Typoboiicvkuil, enipamamuunuii yuxzn, Cmpacmi Xpucmoei.
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THE POETIC CYCLE ABOUT THE PASSION OF CHRIST
BY YOSYP TUROBOYSKYI. PART 1

The article focuses on Yosyp Turoboyskyi’s poetic cycle The Passion of Christ, which is part of the Latin-language
poetics course Hymettus (1699/1700) at the Kyiv-Mohyla Academy. The main theme of the study is the interpretation of
the spiritual, aesthetic, and cultural meanings of this newly introduced literary material. The author examines the first
part of the cycle, which altogether consists of 76 Latin epigrams. These poetic miniatures sequentially depict the key
events of the final days of Jesus Christs earthly life — from Judas’s betrayal to the scourging, the crowning with thorns,
and the carrying of the cross.

The article addresses the problem of identifying the Baroque synthesis of Christian and mythological worldviews in
the poetry of the Kyiv-Mohyla Academy. Turoboyskyi, as an author, combines pedagogical and artistic purposes. Since
the poetics manuscript represents a student’s lecture notes, the publication and translation of the epigrams are of both
literary and textual importance.
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The purpose of the article is to initiate the publication of the Latin texts of the cycle with their Ukrainian translations
and to provide a partial analysis of their content and form. The study highlights several techniques of epigrammatic
poetics based on antithesis, allusion, wordplay, and symbolic parallels between the Holy Scripture and ancient culture.
Special attention is paid to the coexistence of biblical images (Adam, Christ as the Rock, the Good Shepherd, the Book
of Life) with ancient ones (Atlas, Hercules, Narcissus, Brutus). This combination reveals a profound Baroque idea of the
unity of the world’s experience — Christian and pagan, spiritual and earthly.

The results show that Yosyp Turoboyskyi emerges as a prominent representative of Ukrainian Baroque literature,
transferring the rhetoric of the European poetic school into the realm of theological reflection. The article proves the
authorial origin of the epigrams through the repetition of several texts marked as “ours” in the main body of the poetics
course and touches upon the peculiarities of Latin vocabulary and epigrammatic structures. The conclusions emphasize
that Turoboyskyi's cycle is a valuable monument of Ukrainian Baroque literature and of the educational culture of the
Kyiv-Mohyla Academy. The publication opens perspectives for further studies — both textual and interpretive — aimed at
examining the second part of the cycle and deepening the understanding of the synthesis of ancient and Christian motifs

in Ukrainian poetics of the 17th—18th centuries.

Key words: Yosyp Turoboyskyi, epigrammatic cycle, Passion of Christ.

IocTranoBka npodaemu. B ykpaiHCbKHX TiIpyd-
nHukax BipuryBanHs XVII-XVIII ct. (moernkax) mu
HaTpanwiId Ha J1Ba MMOSTUYHI ITUKIH, SKI PO3MOBiIa-
fo1h ipo Ctpacti XpucTori. B emirpamarmdniii popmi
BHKIIJICHO TOfi1, ToB's3aHi 3 Icycom XpucroMm, 1o
BiIOyBaJIMCh B OCTaHHI JHI HOro *)UTTsA. MeHmuii 3a
PO3MIpOM MOETHYHHMHA HHKI (25 KOPOTKHX emirpam)
BBEJICHUI Y Kypc JIeKIiii 3 BipuryBanHsi KueBo-Moru-
nsHCBKOT akamemii «Rosa inter spinasy [Tposmma
MK Komroukamu | (1696) (Luranox 2024: 313-317).
Binbmmii enirpamaruaanii ukit npo Ctpacti Xpuc-
ToBi (76 TEKCTIB) BUHECCHHI 32 pAMKH KypCY JICKIIii.
Wnerbes po Bipuii i3 moetuxn «Hymettus» [TimMerT]
(1699) «FASCICULUS MYRRAE in patientis Dei
nominis Viridario collectus Seu EPIGRAMMATA in
totam Domini nostri Iesu Christi passionem labore
Kijovomohilaeani Apollinis conscripta anno quo
Collecta a Jesu defuncti en Myrrha madore: haec
Terrae CoLLabsae Magna ferenDa bona» [ITYUE-
UOK MUWPPU, 3i6panmii B caxy imeni bora, sxwii
ctpaknas, abo EIIII'PAMMU mpo Bei Ctpacti ['ocrioga
Hamoro Icyca Xpwucra, ctBOpeni mpareio Kueso-
MoruistHCbKOTO ATOJUIOHA, y PiK, KoM 3i0paHa 3
nomepioro Icyca mmppa: 1 Benuki Onara MaioTh
Oytu mnpuHeceHi 3pyiiHoBaHiii 3emuti] (Hymettus
1699: 67-76 (3B.)).

AHami3 mociainkeHb. BuBUeHHS BipIIOBOi TBOP-
gocti Mocuma TypoGoichKoro KHiBCHKOro mepiosy
3arouarkyBaia />xoBanna Cegina (Coenina) (Cemina
2020: 65-90; Cwenina 2012: 435-460). Came ii
yBary ynepiie npusepHyna «moema» FASCICULUS
MYRRHAE (Coenina 2012: 435-460). docmigautisa
TPYHTOBHO TIpOaHaJi3yBajia TIIMOWHHI CMHCIH, SKi
Hece B co0i cama Ha3Ba (Ceemina 2012: 440-442).
Enirpamu npo Crpacti Xpucrosi >xoBanna Cenina
He TyOiiKyBasla i He AOCHIPKyBala, 30CEPEAHBIIH
CBOIO yBary Ha iHmIii yactuni. Bona nume: «AHa-
JIi30BaHa IMOEMa € HACIpaBii JOBTOI0 IMEPEIMOBOIO
(«Prophasisy», 211 psamgkiB) mo 30ipku emirpam mpo
Crpacrtilcyca Xpucramniguassoro Fasciculus Myrrhae,

sKa MICTHTBCS Yy KiHI Kypcy moetukn «Hymettusy 1
CTAaHOBUTH 301pKy TIOETUYHUX BIIPaB (ermirpam), cKiia-
neHnx TypoOONHCHKUM Il HaBYAJbHUX MOTPEO CTy-
JICHTIB 1 30CepePKEHUX Ha PI3HUX (a3ax CTpacTeH,
po3m’sATTSA, cMepTi Ta moxoBaHHs Icyca Xpucra. Ha
KOYKHE TBEpJDKEHHS aBTOp Oy/aye ofHy abo, yacTilie,
JBl 4d OljbIlle emirpaM, JIEMOHCTPYIOUU CTyACHTaM
crocoOur BHUCITOBJICHHS Ti€l caMoi i7e1, BHKOPHUCTOBY-
FOUH Pi3HI JEKCHYHI PECYPCH Ta PUTOPUYHI TPUAOMH,
1HOJII 3aMIHIOIOYM XPUCTHUSHCBKI peaiii S3WYHHIIb-
KO0 Mi(hOJIOTi€I0 UM 30aradyIouu enirpaMmy KOHUETTO
(morenHotO KiMay3ynoro)» (Ceenina 2012: 440). Txo-
BanHa Ceina HaBOAUTH K npukiaz Fasciculus XX VI,
a came emirpamu, nmoOynoBani Ha pedeHHi «Christo
mortuo defuncti e sepulchris surgunt» («OckiiabKH
Xpucrtoc momep, MmoMepii BOCKPECaloTh 3 TPo0diB»)
(Hymettus 1699: 7538.-76). Mocun TypoGoiichkuit
CTBOpPHB JIBI MOCTUYHI Bapiaiiii Ha 1o Temy. [eprra
3 HUX — y 0i6miitHoMy ctrii: «Dum moritur Christus
defuncti, cemo, resurgunt / Mors igitur Christi quid
nisi vita solo» [«Iloku Xpucroc nomupae, nomivaro,
oo MepTBi BockpecatoTh / Tomy 1o Take cMepTbh
Xpucra, KO HE KUTTS s 3emiti»]. [Ipyra Bapia-
1 BUKOPUCTOBYE aHTUYHY Midooriro: «Morte tua
Jesu Parcaram spolia surgunt / siccine trux vitam fert
Lybitina soloy» [«3 TBo€ro cmepTIo, 0 Icyce, Bockpeca-
10Th kepTBH [lapok / Hepxe xopcroka Jli0iTiHa Hece
XKHUTTS Ha cyxy 3emition] (Coenina 2012: 440).

Meta crarTi — posnoyard MyOJiKalilo TEeKCTiB
enirpam 1Ky mpo CrpacTi XpHUCTOBI JIATHHCHKOIO
Ta YKpalHCHKOIO MOBAaMH, a TAKOXK YaCTKOBO IIPOaHa-
JizyBary 11i TBopH. PoboTa Ham TexkcTom Oyne mpoo-
BXKYBaTHUCSI, aJKe pyKoITUC moeThku «Hymettus», Ha
HAaIlly AyMKY, PSICHI€ IIOMUJIKaMH, OIIMCKAaMHU Ta mepe-
Kpy4eHUMH (popMamu.

Bukiaan ocHoBHoro martepiamy. Mocum Typo-
OOHCHKNIT MalCTEPHO TMOETHYE N1Ba CBITH — O010miii-
HUW Ta aHTWYHOI icTopii, Midomorii Tomo. Hazpa
KOXKHOTO «Iy4euka» posnounHaerbesi 3 Christus
(Xpucroc «Bene»!). Lukn mpo Crpacti XpucTosi
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BiIKpHUBaeThesl 3pamoro fOmu 3a Tpuauate cpid-
HSIKIB, aji¢ TepII cjioBa — Mpo Te, mo Icycy mosmo-
0aeThCsl «TpUKpaTHE», 3 amwo3iero o [lpecesroi
Tpitii (I, 1). JlaTmHCBHKA JIEKCHKA IIEAPO 3adepIl-
Hyta sk 3 Ilumepona (perfidus — Bipomomumii (I,
2), pocula, Takox pocula mortis — 4aima 3 OTpyTOIO
(11, 3), Tak i 3 mi3HIMMX JaTHHCBKUX aBTOpiB. Iloe-
TUYHI Bapiamii UKy MalOTh NIPOMIXHHUK 3ar0j0BOK
«De Eodem / De eodemy, 1110 MOXHA MEpPEKIacTH
«IIpo Toro camoro / IIpo Te came». MoxmBo, popma
3aIUCcy 1 HE Ma€ CMUCIIOBOTO HABAHTA)KCHHS: CTYAEHT
MUCAaB «IiJl TUKTOBKY», OCOOJIMBO HE 3aAyMYyIOUHChH
PO BXMBAHHS BEJIMKOI JITEPH.

Wocun TypoGoiickkuii mpuayMaB [Ba HETHIIOBi
CIIOCOOM 3a3HAYUTH CBOE aBTOPCTBO. JlesKi emirpamu
IAKITY HABOISATHCS Y PO3MILIII TIPO emirpaMy OCHOBHOTO
TEKCTy MOETUKHU 3 BKa3iBKOIO «Hama». Ha emirpamy
IV, 9 HatpamugseMo 3 KOMEHTapeM, SIKHH € OJTHOYaCHO
npomikauM 3aronoBkoM: «Illud nostrum de verbis
Iudae CHRISTUM osculantis toe Rabbi» (Ocb Hamra
mpo cioBa tOmm, sxkuii miryBaB XpucTa i3 ClIOBaMU
«Paniit, Yauremo») (Hymettus 1699: 38). Emirpama
V, 11 MiCTUTbCSI B OCHOBHOMY TEKCTi IOETHKH Y
cympoBoni psnka «Sic illud nostrum de CHRISTO
capto in horto» (Tak Ta Hama npo Xpucra, cxoruie-
Horo B caay) (Hymettus 1699: 39v). Enirpama XV,
32 TakoX € B OCHOBHOMY TEKCTI IMOSTHKH TIiJI 3aro-
noBkoM «Item illud nostrum de CHRISTO crucem
baiulante» (Takox Ta Hama mpo Xpwucra, sSIKUH Hece
Xpect) (Hymettus 1699: 42). 1 me oxna emnirpama,
III, 7, micTuThecst Tam camo 3 koMeHTapeM «Sic illud
nostrum de osculo Iudae» (Tak 151 Hama mpo moii-
nyHoK HOmm) (Hymettus 1699: 37v). Takum guHOM,
YOTUPH eTMirpaMu i3 Pi3HUX «IIY4YKiB» IMOETHYHOTO
Kty npo Crpacti XpuctoBi 0€3CyMHIBHO HaJISKaTh
Mepy caMoro aBTopa MOSTHKH.

OxpiM 3a3HaYCHUX BUILNE «HAIIMX», TOBTOPS-
FOTBCSI TAKOXK JIEAKI 1HIIN TEKCTH, aje BKe 0e3 BKa-
3iBkH aBTOpCTBa. Lle emirpama IX, 18 «De proditione
CHRISTI a Judeis Pilato» (Ilpo 3pany Xpucra rozne-
smu [linary) (Hymettus 1699: 37v), enirpama XIX,
19 «Cur Christus traditus est a Judaeis Pilato» (Homy
Xpucroc 0yB nepenanuii ronesimu [inary) (Hymettus
1699: 38), emirpama X, 20 «Item de CHRISTO
alligatur columnae» (Takox mpo Xpwucra, SKOTO
puB’A3y10Th 10 ctoBOa) (Hymettus 1699: 39v), emi-
rpama XX, 24 «Item de chlamide coccinea CHRISTI
Domini» (Takox mnpo OarpsHuii miam [ocmoga
Xpucra) (Hymettus 1699: 41v). Takum duHOM,
WJIeTbCsl 3HOBY K TakM IPO YOTHUPU TEKCTH. Moxk-
JIUBO, aBTOPCTBO TypoOOIiCEKOTO HE 3a3HAUYE€HO TOMY,
0, CTYACHT, KW 3allUCyBaB JICKLIIO Ha CIyX, MPo-
MyCTUB 10 iH(OpMAIiO SIK HECyTTEBY sl cede.
[HIIE TOSICHEHHSI: YOTHPH TIOBTOPH €Ilirpam i3 BKasiB-

KOKO aBTOPCTBA 1 YOTUPHU MOBTOpU Oe3 Takoi iH(Op-
Marlii TBOpATH MEBHY cucTteMy. Sk O0u Tam He OyIo,
MIPUKIIAIHN 13 PO3AUTY MPO erirpaMmy OCHOBHOTO TEK-
cTy noetuku «l'iMerT» Oynu 4acTHHOIO pOOOTH Ha
nuKIoM. HasBHICTh TEKCTIB LUX emirpaMm y JBOX
MICIISIX, B CaMiil MOETHIIl 1 B I[MKJIi, BAHECCHOMY 32
i Mexi, a€ OUIbIITY BIEBHEHICTh y MPaBHIBLHOCTI
repenadi TeKCTy.

Ha namry nymky, apyruii criocid BKa3iBKH aBTOP-
CTBa — II€ HASBHICTh JIBOX BapiaHTIB KiHIIIBKH EITi-
rpamMH, OAMH 13 SIKMX 3alMCaHUil Ha TOJSAX, SIK Y
BUTIAJIKY 3 emirpamoro X, 21.

Mocun TypoGoiichkuil 1EMOHCTpYE Pi3Hi «Tex-
HIKI» TBOPEHHS CBOIX TeKCTiB. [V, 9 — 11e «epigramma
drammaticum» (npamaruuna emirpama) (Hymettus
1699: 38). Psiku 5—6 ta 7-8 enirpamu V, 10 cynpoBo-
JOKYIOTBHCSI MApPTiHATISIMU: JIBa PSAAKU 00’ €IHAHI JTyXK-
KO0 3 TIOMITKOI0 «cancrinumy [paxosa]. Emirpama XI1,
25 mobynoBaHa Ha JABOX aHTHUTE3aX: MEPIIHA Aam
(TIpaponnd JFOACTBA) MICHs TPIXOMAiHHS YCBIIOMIB
CBOIO HAroty i moxpus cebe, a npyruii Axam (Icyc
Xpuctoc) y3sB Ha ce0e JIOIChKI Tpixu, 00 3Bijib-
HUTH JIIOJIEH B/l COPOMY Ta rpixa. Y XpUCTUSHCHKOMY
6orocoB’i XprUCTOC HA3UBAETHCS KHOBUM AaMoM»,
SIKUH CTIOKYTY€ TPiXH MepIoi ToauHu. Y emrpami [, 2
Ha aHTWUTe31 moOymoBaHa nwiie KiHIiBKa: vendita
vita — empta fata (I, 2).

Oco0MBICTIO TIOETHKH € CHMBOJI3M 00pasiB.
Enirpama XIII, 26 — npo TepHOBUH BiHEIb, SIKU
MTOKJTANIK Ha ToJIoBY Icyca mepes po3m’ SITTSAM SIK 3HAK
ry3yBaHHs 3 Hporo sk Ilaps. OpHak y XpHUCTHSH-
CBKil TpaauIlii el oopa3 HaOyB MTUOMIOTO 3HAYECHHS,
CTaB CUMBOJIOM Vl0To sKepTBHU 3apaju CHACiHHS IO
crBa. TposiHAM, y CBOIO 4Uepry, — CUMBOJ Onaropati
ta BiakymieHas. Y emirpami XIII, 27 3punae o6pa3
myxoBHOTO camy. Lleit cimoBo dWacto 3'SBISETHCS B
CEPEIHBbOBIYHUX XPHUCTUSHCHKUX TEKCTaX i CHMBOJII-
3ye [lapctBo boke abo BHyTpilIHIN TyXOBHUH CBiT
JIOOWHHU, Ae XPHUCTOC NMPHHOCHUTH crHaciHHs. Bacu-
aick (basiliscus) 3 enirpamu VII, 14 y cepeaHboBid-
HI CHMBOJIIIII 4acTO O3HAuyaB 3J10, IPiX abo caMoro
JUSIBOJIA.

Haii6inbure Mocun TypoGoiichkmii  mparioe 3
010nmifinuM Mmarepianom. Y emirpami VI, 12 Buxo-
pucrano mertadopy ckeni (Petra), sxa mMoxe cuM-
BomizyBatn Xpucra (1 Kop. 10:4: «Ckens x Oyna
Xpucrocy). Y emirpami XIII, 28 #geTsest mpo oauH
anoOKpU(pIIHUA TIepeKka3. Y HbOMY TOBOPUTHCS, IO
KBITH (30KpemMa (iajKu) BUPOCIH 13 3eMIli, 3SMOYECHOT
clIb03aMHU A1aMa, KOJIH BiH OIIJIaKyBaB CBIH rpixX micst
BurHaHHs 3 paro. Emirpama XIV, 29 — npo «Knury
Kutrs»y. I'pixonmaminas Agama HaueOTO «CTEPIIO»
moncTBo 3 Kauru JXKurrs, To0TO 1M030aBUIIO TIOACH
MepBICHOT HEBMHHOCTI Ta OMM3bKOCTi 10 bora. Xpuc-
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TOC, IKMI B35IB HA ce0e IPIiXH CBITY, «3aIHUILE) JTIOACH
Ha3aJ y L0 KHUTY CBOEIO KpoB'10. Y emirpami XIV,
30 0o6pa3 Xpucra sk Jlo6poro Iactups (Moan 10:11)
MIJKPECITIOE TPOTUCTABIICHHST YKOPCTKOI BIAJW Ta
JIaT1THOTO MpaBIiHHsA. Y iHIIOMY TBODI, 11, 4, HimeThes
po boxe oxo (Takox Bigome sik BeeBusde oxo, Oko
[IpoBuninus), mo 300paxkyBajnocsi y BUIISAL TpU-
KyTHHKA, OTOYEHOTO MPOMEHSIMH 3 JIOACHKHM OKOM
BcepenuHi. Lle rpadiuna ta cTumizoBaHa Gopma s
BKa3iBku Ha Tpuennnoro bora.

VY emirpami XV, 33 0i0miifHa crieHa HaKIada€ThCs
Ha aHTUWYHHNA MidonoriyHui croxkeT. [ epaki meBHUN
yac TpuMaB HeOo 3amicTh ATnanta, CUMOH THM-
4acoBO MoJermuB tarap Icyca, ponomararouu oMy
Hectu xpect. A B III, 8 mosBusiersest Jlymiit FOHii
bpyT — omguH i3 3acHOBHUKIB PUMCBKOI peciyOmmiku,
OYUIBHUK HOBCTaHHS MPOTH OCTAaHHBOTO PHMCBHKOIO
uapst Tapksinis ['opmoro. byno npopouTso opakyia:
«BepxoBHny Bnany B Pumi oTpumae Toi, XT0O mepiui
MoLiIy€e MaTipy. BpyT BipHO BUTIyMa4uB MIPOPOLITBO
1, 3pOOMBIIIN BUTIISA], IO OCTYIIUBCS, MIPHIIAB TyOaMu
1o 3emuti. B emirpami X, 21 MOSBISIFOTBCS Tak 3BaHi
«CroBmu I'epaxita» (Herculis columnae) — nBi ropu,
110 [TO3HAYaIN Kpal CBITY, 32 SKUM ITIOYMHABCS OKEaH.
3 HMMHU TOB'SI3aHUI JIaTMHCHKUHM BHpa3 «Non plus
ultray (Jlami — nHivoro, nani He MoxHa). BBaxkanocs,
mo CroBru I'epaxiia Oynu KiHIIEM CBITY, 1 BUXOAWTH
3a HuUX Oyro HeMoximBo. OmHaK Mi3HIIIE, I Jac
BEJIMKHUX TeorpadiqHuX BiIKPUTTIB, TACIO 3MIHUIIOCS
Ha «Plus ultray (Jlani — Ginbie, me gani), Mo CUMBO-
JIi3yBaJIO BIIKPUTTS HOBUX 3eMelib. Harparuisemo 1 Ha
«CBITCBKI» BUpasH, B3ATi sik TeMu. Y emirpami 11, 6
IOna mopiBHIOETBCS 3 KPOKOIUIIOM, SIKHH JTHIIEMipHO
IIPOJIUBAE CIIbO3H, AJIe BUMHSE 3710. Y JIaBHIX JDKepe-
JlaX MOBIJOMIISIIOTH, IO KPOKOAWI, Hepul HiX 3'icTh
CBOIO JKEPTBY, IJ1a4e, 3BIACH «KPOKOIUIISYI CIBO3M.
Enirpama V, 11 «o0irpye» BHCIIB «BOBKH B OBEYii
HIKYypi».

3MICT HNeSKuX emirpaM He 30BCIM 3pPO3yMITHI.
B emirpami X1, 22 ¢irypye «virga» (pi3ka, maika),
ane OwuyBaHHs Icyca 3ailicHoBamu Oaroramu i3
3aJTi3HUMH Ta KICTTHUMHU HaKOHEYHUKaMHU. MOXKITHBO,
B yacu TypoOoiicbkoro mpo e He 3Hayid. B aHTH-
yHiil midonorii [ImyTon He rpaB Ha 6apbiTi, K PO
e iaerbest B enirpami X1, 23. [lonpasaa, y meskux
CEPeIHhOBIYHMX MICTUYHHUX Toe3isix CMmepTh rpae
CYMHY MEJIOJiI0, 110 CHMBOJI3y€ KiHEIb 3EMHOIO
KHUTTS. YCKIIaTHIOE PO3YMIHHS TEKCTY, KOJIN KiHIIiBKH
ernirpam 3anvcani Hepo30ipauBo a0o 3 BEIHUKOIO HMO-
BipHicTIO mepekpydenns (X1, 22; XI, 23).

[lomexynmn TmymMadeHHS TOTO YW 1HIIOTO MicUs B
TEKCTI HeoaHO3HauHi. Y emirpami VI, 12 3akmounnii
PSAIOK MOXKE HATSAKaTH Ha JIBi O1OMiiHI momii: Koiu
Moticeli ynapuB ckenro, 1 3 Hei nmorekia Bona (Buxin

17:6), abo xonu BoiH mpobuB crircoM Oik Xpucra, i
BUTEKJIH KpoB i Boja (IBam 19:34), mo B XpUCTHUSIH-
CBKIH TpauIlil CUMBOII3Y€E CIACIHHS Yepe3 CTpax-
naHHs Xpucra. BpaxoByoun TeMaTHKy LUKITY, OLTbII
HMOBIpHE Apyre MOsICHEHHS.

[IponioHy€eMo BiguUTaHUI 3 PyKONUCY JTaTHHCHKUT
TEKCT 1 TOJJAEMO HOTO TIepeKIIal (JacThHA TIepIa).

FASCICULUS I/ MYYEYOK I (apk. 72)

CHristus a Iuda venditur terdenis argenteis

[1] Trina placet lesu; terdeno venditur asse / Hunc
quo lucreris tria talenta dato.

Xpucroc npoaaersest FOnoro 3a TpuauATH Cpio-
HSIKIB

[Motpiiine yrogHo Icycy, mpomaroTs 3a TPUALATH
JIpiOHUX MOHET

Toro, Ha siKOMy TH MaB OW 3apOOUTH TPH TATAHTH
30J10Ta.

De Eodem / IIpo Te came

[2] Argento CHRISTUM vendis cur perfide Juda /

Vendita iam vita est emptaque fata tibi.

Yomy nponaemr XPUCTA 3a cpibio, BiponoMHUi
Iyno?

[To] Bxe mponamy TBOE KUTTS 1 KyTIHIH CMEPTh.

FASCICULUS 11/ ITYYEYOK 11

Christus sudat in horto / Xpucrtoc od1uBaerbest
MOTOM y cajy

[3] Sudat ad angelicae quod Christus pocula
dextrae,

Nobilis in fundo toxica gemma videt.

Yomy Xpucroc oONMHMBAaETHCS IOTOM 1 IIHUPO
MOJIUTHCS JIO YaIlli 3 aHreNbchKoi mpaBuii? Hnsaxer-
HUH, y UOHHI BiH 0a4UTh OTPYTY B KOIITOBHOCTI.

De eodem / IIpo Te came

[4] Quod ploret toto (quid mirum) corpore Christus

Lotus (?) nempe oculus dicitur esse Deus.

Yomy Xpucrtoc miade BCiM, IO AWBHO, TiIOM?
AJlKe KaXyTh, 1O ... OKO — Lie bor.

De eodem / IIpo Te came

[5] Hoc meruit primi nostrum (mihi crede) Parentis

Grande nefas illud quod Deus ipse fleat.

IToBip meHi, Te, mo cam bor miade,

CrpuuvHUB TOW BEJHMKHH TPiX HAIIOTO TEPIIOro
npaoTis [Axgamal.

FASCICULUS I / TYYEYOK I1I

Christus osculo Tudae venditur / Xpucra npo-
aaTh nouistynkom FOau

[6] Quis neget immanem saevum Crocodilon
Tudam;

Enecat is lacrima, basio et iste nocet.

XT0 3amepeuunTs, mo KOga — Beauue3Huit :KopcTo-
KU KPOKOTUI?

Lle#t BOMBae ciap03010, a TOW IIKOJUTH MOILTYH-
KOM.
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De eodem / IIpo Te came

[7] Lingua canum sanat, ludae os sed vulnera fixit.

An fuerat [udas nequior ergo cane.

SI3uKk cobak 3aroroe panu, a ycra KOmu ix 3aB1aroTh.

Otxe, un He OyB FOna ripmmm 3a codaky[?]

De eodem / IIpo Te came

[8] Regna tulit Brutus fixit qui basia Matri,

His (?) Tudam pellunt oscula fixa Patri.

BpyT, sixuit motiryBaB MaTip, 3HIiC BIaIy 1apis,

A xomu KOna mominyBas batbka, To cam OyB 3my-
IICHUN TIITH.

FASCICULUS IV/ IIYYEYOK 1V

Christus a Iuda osculante, ave Rabbi, salutatur

[9] Tradens in mortem inquis, ave Rabbi, infide Tuda

Fallis, debebas dicere nempe Vale.

Xpucra, wninyrwoum, Bitae IOpma cuaoBamm:
«3apacrtyii, Yuuresro!»

Binnaroun Ha cMepTh, TH, HeBipHuid KO0, Kaxer:
«3apactyii, Yuuteno!y,

OOmanroerm — amke MaB Om ckazaru: «lIporma-
Baii!».

FASCICULUS V/IIYYEUYOK V (f. 72v)

Christus in horto ligature / Xpucra 3B's13anu y cany

[10] Muneris obliti servi Dominoque rebelles

Nec revident Hortum nec revidere Deum

Permittunt. Dominum nam dum venisse videbant

Spargeret ut roris fata liquore sua.

Quid faciunt? Spectant nec lumina nocteque
surgunt,

Nec pudet in Domini ponere vincla manus.

O decies stupidi! Dominum si caedere vultis,

An Dominus posthic quilibet esse voles(?)?

Pabwn, sxi 3a0ymu ipo 000B’ 130K (map?) i OyHTIB-
Huku npotu ['ocnoga

He moBepHyThCs 10 caiy i He JO3BOJSIOTh, 100
Bor nobauus.

Bo konu BoHu modauniu, 1o ['ocnoap Npuitiios,

1106 3pocutu cBOIO M0II0 (CMEPTH?) POCOIO,

[lo »x BoHU poOmaTh? IligHIMAIOTECS YHOYI 1 HE
Oauvarhb cBiTIIA,

1imM He copoMHO HakacTH TyTa Ha pyku locrona.

O, necsaTukpaTHO Hepo3yMHi! Skio xouere BOUTH
Tocnona,

Uu XTOCH Mmicis Toro 3axode cratu [ocmomom?

De eodem / IIpo Te came

[11] Hic ubi perierat conquiritur Agnus in horto

O bene res actae! Pastor et ipse lupis

Praeda fit: ast illis, ovium qui pelle teguntur,

Fiet par pelli credo, natura lupis.

TyT, camy, e Ty>KHB, IIyKalOTh ATHIIS.

O, sixa moOpe 3BeprieHa cipaBa! Cam mmacTyx crae
3100MYYIO BOBKIB.

S rapato, o Ti, XTO IPUKPUBAETHCS OBEUOIO IIKY-
poro,
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3a CBOEIO MPHUPOAOIO — BOBKH.

FASCICULUS VI/ IYYEUYOK VI

Christus armata manu caeditur / Xpucrtoc Bpa-
JKa€ThCs 30pOiiHOI0 PYKOIO

[12] In Petra Christo latuit viva unda salutis

Haec fluat ob dura caeditur illa manu.

V Ilerpi-ckeni npuxoBaHa Al XpHCTa KUBa BOJA
CIIACIHHS,

Bona norede, komu #ioro (ii) BIapsATh )KOPCTOKOIO
(TBepmor0?) pyKoro.

FASCICULUS VII/ IYYEYOK VII

Christus velata facie illuditur

[13] Ite procul veterem fallentia numina Plebem,

Ite procul falsis hospita templa diis:

Delphica mendacis sileant oracula Phaebi

Hic sua Cornigerum vindicet ara Jovem.

A Christo meliora dehinc responsa petentur

Dum facies lacero tegmine pressa latet.

Han XpucroMm 3HYIIAIOTHCS, 3aKPUBIIM HOMY
Jmue

Inite rerh, OOXKeCTBa, IIO KOJKMCH OOMAaHIOBAIU
MPOCTHUH HAPOL,

IaiTh TeTh, XpaMu, TOCTUHHI /10 BUAYMaHUX OOTiB!

Hexait 3amoBkHe Jlenbdiiicbkuii opakyn Opexiu-
Boro ®eba,

KeproBuuk Hexait mo30ymerscst FOmiTepa-poro-
HOCIIS.

Bin Xpucra Hamani OyayTh MOOWBATHCS KpaIux
BIJIIOBIEH,

Jonoku #Horo mobute oOAMYYS MPUXOBaHE IIiJ
JPaHAM TTOKPOBOM.

De eodem / IIpo Te came

[14] Christus erat speculum nitido splendore
coruscum

Reddidit aeternum quod sine labe Patrem

Hunc rabies vesana fugit spectare nitorem:

Imbibit ingenium nam basilisce tuum.

Xpuctoc OyB A3epKajioM, IO CSSITO YHCTUM OJTHC-
KOM,

BimoOpaxatoun nebGecHoro Ori 0e3 KOAHOT
TUTSIMU.

be3yMHa nmoTh yHUKA€E AUBUTHUCS HA 1€ CAUBO,

Bbo Bona yBibpasa TBOIO, BaCHITICKY, AUABOIBCHKY
MIPUPOLTY.

De eodem / IIpo TE came
[15] Innocuum spectare fugit gens improba fontem,

Narcissi fato sorte perire timet. (f. 73)

Narcissum spectata quidem sua farina(?) peremit

Hic foeda impietas mors foret ipsa sibi.

HeuecTuBuii 101 yHUKAE TUBUTHCS B YHCTE JIKE-
peno,

Bo 60iTbcs 3aruHyTH TaKOIO CaMOIO CMEPTIO, SK
Hapuwuc.

Xou Hapuuca 3HUIIMIIO MOr0 MpeKpacHe €CTBO,



...............................................................................

Tyt xaxnuBa 0e300XKHICTh CTajla CMEPTIO cama
s cebe.

De eodem / IIpo Te came

[16] Insultat tibi Christe furor, dum lumina texit

Audaces fiunt sole cadente ferae.

[anTmy3ye3Tede, XpucTe, KO 3aKpHUBa€ CBITHIIO,
CMUTMBUMH CTAIOTh WK 3Bipi, KON COHIIE 3aXOIUTh.

FASCICULUS VIII / MYYEUYOK VIII

Christus in carcerem truditur / Xpucroc kuaa-
€ThCSsl Y TEMHUIIO

[17] Lucem clausisti fuscans Hebraee tenebris?

Falleris in tenebris clarior(?) illa micat.

Uu TH, €BpElO, 3aTbMapuB CBITJIO, 3aKPUBAIOYH Y
TEMHUII?

[Tomuuisienicst — y TeMpsiBi BOHO CSI€ 1€ sICKpaBille.

FASCICULUS IX/ITYYEYOK IX

Christus ducitur ad Pilatum / Xpucrtoc Begerbcs
no Ilinara

[18] Morti devotum tradis Caiapha Pilato

Iesum, ne latro dicitur ipse queas:

Haec tua fraus verum non te salvabit inique,

Iudicis ore necas poena ferenda tibi.

Tu, Kasdo, mepenaem IlimaroBi mpupedeHoro Ha
CMepTh

Icyca, mo06 Tebe caMmoro He MOINIM Ha3BaTH PO3-
OlitHUKOM.

OpHak 1 TBOSI MiJICTYIHICTh, O HEMpaBEIHUH,
Tebe He BpATYE —

Ycramu cynji BOMBaen TH, Kapa Braje Ha Tede.

De eodem / IIpo Te came

[19] Tradis stulte Deum gentili Hebraee(?) Pilato

Atheus ergo miser, perfidus esse cupis.

Heposymnnii eBpeto, TH nepegaei bora s;3uuHuKy
ITinaTosi,

Otxe, TH, HEIacHUH, — O0e300XKHHK, TparHem!
OyTH BipOJIOMHUM.

FASCICULUS X/ HOYYEYOK X

Christus alligatur columnae /
NMPUB'SI3YyETHCA 10 CTOBMA

[20] Acres magnanimis nectuntur rite sagittae,

At stabilis CHRISTO cerno columna placet.

Nec mirum: haud telum muros perfringere Orci(?),

Frangere sed Christi sola columna potest.

SIK TpaBuIIO, Ha NUISIXETHUX CIPSIMOBYIOTH TOCTPi
CTpinH,

Ane s 6auy, mo XPUCTOC noronuscst Ha HEmo-
XWUTHUM CTOBII.

I e He OUBHO: ’KOAHA MeTajbHA 30pOsl HE MOXKE
npodutu ctinu OpKy,

Jlumie croBn XpHUCTOBUI MOKE 1X 3J1aMaTH.

De eodem / IIpo Te came

[21] Haud amet hesperias aevum, iactare columnas

Duri; quae Alcidae meta laboris erunt(?).

Clarior en Solymis ad quam haud plus regnat
Avernus,

Xpucroc
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Plus ultra Christi Regius ibit honos.

Item: Ad Christi Ditis(?) nectuntur Regna(?)
columnam

Qua non plus ultra credo soluta fore.

Hexaii taBHUHA He BUXBAJIS€E 3aXiHI CTOBIIH,

o 6ynu(?) xinnem noasury Ankina-lepkyneca.

Ocb — cnaBHimmMi y €pycanumi, HaJ sKuM Oiiblie
HE MaHye MeKeNbHUN ABEpH,

e mami mize mapceka ciaBa XpucTa.

Tax camo: Ilimsemue mapctBo JliTa-IliryToHa
NIPUB’sI3aHE 10 CTOBIA XPHCTOBOTO,

3a sKuH, BipIo, OTHE «Jalli» BXKe HEe Oyne MOX-
JIMBUM.

FASCICULUS XI/ TIYYEYOK XI (f. 73v)

Christus flagellator / Xpucrtoc 3a3Ha€ 0Uu4yBaHb

[22] Impia nudavit Regem quod Chlamyde dextra

Hanc proprio nectit(?) sanguine Virga sibi (?).

[3-3a Toro, 1110 HEeYecTHBa paBuL 3ipBaia 3 Llaps
OJIST,

BracHor0 KpOB’10 MOB’SI3Y€ 11 ...

De eodem / IIpo Te came

[23] Barbita, quae pulsas, cantant tibi tristia Pluto,

Ad quorum vocem(?) post (?) tua regna ...

[InyTone, GararocTpyHHi Jnipu 6apOiTH, HA SIKHX
TH Tpaell, CiBalOTh TOOI CyMHi TicHi, / Y cynpoBoai
iX TOTIM ... TBOE€ TiA3€MHE ITaPCTBO.

FASCICULUS XII / TYYEYOK XII

Christus chlamide coccinea induitur / Xpucroc
OIATA€ThCA Yy OArPSITHUITIO

[24] Purpura contexit lacerum quae(?) corpore
Christum

Erubuit minio crimina nostra suo.

barpsautis mokpuiia po3rep3aHe TiIo XpHUCTOBE,

Bona nodepBoHina Bii COpoMy 3a Hallli Tpixu.

De eodem / IIpo Te came

[25] Adam primus homo texit nos veste pudoris,

Hanc quo ponamus ferre secundus amat.

Anam, mepmia JOAMHA, OAATHYB HAc y IIATH
copomy,

Hpyruii xe (Anam) BUSBUB OakKaHHS HOCUTH, 1100
MHU IX CKHHYJIH 3 cebe.

FASCICULUS XIII / MTYYEYOK XIII

Christus spinis coronatur / Xpucra yBiH4y10Th
TePHAM

[26] Aurea dat tribulos orbi spinasque corona

Christe tua ast vitae spinea serta rosas.

3aMicTh 30710TO1 KOpoHH BiH mae cBiTy Kkomroui
TEpHU

Tsiii ke, XpucTe, TEPHOBUH BIHOK — TPOSHIU
KHTTS.

De eodem / IIpo Te came

[27] Hortus ne furtis pateat spinis circumdatur
inde;

Hortulus est Christus spinea serta tulit.
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Cap, mo0 #oro He 00iKpasid, OTOPOKYETHCS TEP-
HAM;

Xpucroc — 1€ caJi CraciHHs, JYXOBHHI cajl, BiH
HiC TEPHOBH BiHEIIb.

De eodem / IIpo Te came

[28] Regem cognoscit Christum, Regem quoque
terra salutat,

Sertaque de proprio germine ferre studet.

Ast caruit violis Adae madefacta liquore

Ferre hoc iussa rubes(?), spinea serta tulit.

3emits Ipu3Hae XpuUcTa IapeM, BOHA TaKOX BiTae
Haps

| mparse nprHECTH BIHOK 3 BIIaCHOTO HACIHHS.

Ane BoHa BigMmoBwiacs Bia (dianok, 3pomieHa
ci3bMHU AJlama,

[it 6ymo copoMHO maTH, IO BENiIM, TOMY TPHHE-
CcJia TEPHOBHI BiHEIIb.

FASCICULUS XIV/IOYYEYOK XIV

Christus arundinem in manu portat / Xpucroc
Hece B pyli TPOCTHHY

[29] Ex queis (quibus) nos Adam delevit crimine
libris

His rursum inscribet sanguine arudo Dei.

3 siKOi KHUTH AJlaM BUKPECIIHMB HAc CBOIM 3JI0UH-
HOM,

VY Ty KpoB’10 Ha3aj 3anuiie TpoctuHa boxa.

De eodem / IIpo Te came

[30] Debebat durus ferrata pascere virga

...............................................................................

Pastor oves, miti quam regit ecce manu.

[Mactup mMaB OyTH CyBOpPHM i TIaCTH OBEIb 3alIi3-
HOIO TAJIKOIO,

AJe oCh BiH HampaBIIsi€ X JATriTHOIO PYKOIO.

De eodem / IIpo Te came (f. 74)

[31] Haec manibus teritur quae salvatoris Arundo

Crimina signabat perfide Hebraee tua.

L5 TpoctuHa, wo B pykax Cnacutens,

BigmiTrira TBO1 37109MHH, BIpOJIOMHHUH €BPEFO.

FASCICULUS XV / ITYYEYOK XV

Christus crucem baiulat / Xpucrtoc Hece xpect

[32] Fictus Atlas humeris labentem sustulit orbem

Labem fert Christus verior, orbis Atlas.

Bunymanuii ATnant TpuMaB Ha miedax HeOecHUH
3B1J.

XpHCTOC HECe IPiXH JIIOACTBA, OCh XTO CHPaBKHIN
ATnaHT.

De eodem / IIpo Te came

[33] Simon fert trabem sub qua tu Christe fatiscis,

Alter an Alcides portat Atlantis onus.

Cumon Ilerpo Hece Oanky xpecTta, mif koo T,
Xpucre, 3HEMaraer,

Un x me npyruit Ankim lepaknm Hece Tsarap
Artnanra?

BucHoBkn. TakuM 4YHHOM, ITOCTUYHHN ITHKII
Mocuma TypoGoiickkoro mpo Crpacti XpHcToBi —
Ba)KJIMBA I1aM’sITKa TaBHBO1 YKPaiHCBKOI JiTepaTypH.
VY HalOmMK4ill mepcrneKTHBl — JiTepaTypo3HaBUUM
aHaJi3 Ta myOmiKamis ii Apyroi YacTHHU.
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